
 

1 
 

 

 
 
 

 1اضافاتی بر کتاب عربی 
 )قسمت اول(

 شامؿ:                                                    
 مهمبررسی کلمات و اصطلاحات                                                                 
 توضیح قواعد                                                                
 تکمیل ترجمه ی فارسی                                                                
 تمرینات اضافی                                                                

                       
 تهیه و تنظیم : ابراهیم میرکاظمی                                     
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 الدرس الاكؿ
 

 کممات ك اصطلاحات ميـ
حُکماً:" حکمت . دانش/ ألحِقني: مرا «/ آتِ ك أعطِ » ببخش ، عطا کف، مترادؼ «: كىب» ىَبْ: فعؿ امر از 

: تكانمند کف، قكی کف، فعؿ امر از فعؿ« / ألحَؽَ » ممحؽ کف ، مرا برساف، فعؿ امر از فعؿ  « / قكّی» قَكِّ
لعزیمة: اراده ی قكی جمع: عزائـ/الجكارح: ا«/ شدّ »أُشدُد: استكار گرداف، محکـ گرداف، فعؿ امر از ریشو ی 

، اعضای دركنی بدف/نصبتُ: قرار دادـ مترادؼ « الجانحة»اعضای بیركنی بدف/ الجكانح: جِ «: الجارحة» جِ 
سابغ النّعَـ : کسی کو فراخی نعمت را بو کماؿ رسانده، کامؿ کننده/ النِّعَـ: جِ: النعمة/ «/جعمتُ، كضعتُ »

أىؿ: شایستو/ إفعَؿ بي: با مف رفتار کف، برای مف «/النّعمة» متضاد« النِّقمة» صیبت ىاٰ جِ النِّقَـ: بلاىا ، م
 «الكُجكه»الكجو: صكرت ج «/ إعمَؿْ » انجاـ بده، مترادؼ

 ترجمو را کامؿ کنید:
 پركردگارا:

 بو مف ......... ببخش ك مرا بو ......... .............
مرا براي برخكرداري از .................ك ............دمت بو خكدت مرا براي خ .........پركردگارا ، 

 ،استكار بدار )یاري كف( . .........
بو سكي تك  ......... )تنيا(،  مف ك اي پركردگار ...........را بو سكي تك )فقط( ............پركردگارا 

....... . 
 ............... بر محمّد ك خانداف محمّد  ...........را بو كماؿ داده است ك اي  ...........اي كسي كو 

 . چناف ......... کو تك ................ ........ك 
 

 سؤاؿ اكؿ : بو فارسی ركاف ترجمو کنید:
 ما أنتَ أىمو. ناـ إفعؿ بِ عَ یا سابغ النّ  -1
 أشدد عمی العزیمة جكانحي. -2
 یا ربّ قكِّ عمی خدمتک جكارحی. -3
 حُکماً ك ألحقني بالصالحیفَ.ىب لي  -4
 عف عُیكب الناس. نَبحَثُ لا  -5
 العمـ یَحرسک ك أنتَ تحرس الماؿ. -6
 كُجكىنا. ناربّنا إلیک نصب -7
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 ـ فالیو مددت یدي.قالله دافِع النِّ  -8
 

 سؤاؿ دكـ: عیِّف الترجمة الصحیحة:
 لاتعبدكا إلّا الله.   -1

 □ب: جز خدا را عبادت نکنید.   □الؼ: جز خدا را عبادت نمی کنید.
 المؤمف لایمبس الحؽّ بالباطؿ.  -2

 □ب: مؤمف حؽ را با باطؿ نمی آمیزد.             □باطؿ میامیز . الؼ: ای مؤمف حؽ را با
 

: صحح الاخطاء في الترجمة.  سؤاؿ سكـ
 سیجعؿ الله بعد عسر یسرا.      خداكند پس از سختی ىا آسانی قرار داد.

 نا في ىذه الدنیا حسنة ك في الآخرة.     برای ما در آف دنیا ك آخرت نیکی می نكیسـ.أُکتُب ل
 

 : جدكؿ زیر را کامؿ کنید:چيارـسؤاؿ 
 نيی مخاطب مستقبؿ مخاطب امر نفی مضارع مضارع ماضی

      کتبتِ ػػػػػُػػػ
      فَتحتُفَّ ػػػػػَػػ
      عَمِمكا ػػػػَػػ

      صَرخفَ ػػػػُػػ
      ظممتـ  ػػػػِػػػ

      نظرا ػػػػػُػػ
 

 : أکمؿ الفراغات التالیة:پنجـسؤاؿ 
 ......... تلامیذ مجدّكف. )اسـ اشاره بو نزدیک( -1
 تب لصدیقي. ) اسـ اشاره بو دكر(..........الکُ  -2
 ...........تکتبیفَ التماریف. )ضمیر مناسب(-3
 العامّة. ) أنتـ ، ىـ، أنتَ(............. إذىبكا الی الحدیقة -4
 ......... یخرجف مف المدرسة.) أنتفّ، ىفّ، أنتـ(-5
 کتبتُ ......... عمی المكح.  ) آیةٌ، آیةً ، آیةٍ( -6
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ُـ، المعمّمةَ، المُعمِّمةُ(اً جدید اً شرحت لنا درس........  -7  . )المعمّ
 الله ......... بالعباد. ) بصیرٌ، بصیراً ، بصیرٍ( -8
 عت أختي مف ......... . ) السفرُ ، السفرِ ، السفرٍ(رج -9
 

 : با تكجو بو عبارت ىای زیر جدكؿ را کامؿ کنید. ششـسؤاؿ 
 نصبت كجيي الی الله.    

 خمؽ الله الانساف.      
 الله عمی کؿِّ شيء قدیر.         

 الحمد لله ربّ العالمیفَ.  
.  شاىد عميٌ صدیقو في الصؼِّ

ركر بو حرؼ جم خبر تدامب مفعكؿ  فاعؿ
 جر

 
 
 
 

    

 : فعؿ ىای زیر را تحمیؿ صرفی کنید:ىفتـسؤاؿ 
 / مؤمنكف: اسـ، جمع سالـ لممذکر   مثاؿ: یکتب: فعؿ مضارع ، لمغائب

ُـ:    تَفتَحف:    إجمِسكا:   تَخرُجیفَ:   سَنعمَ
 عُمكـ   مُسممیفِ     عَمِمتَفَّ     فَتَحفَ: 

  
 مدرستیفِ    أشجار    مَساکیف    الایماف

 خاشِعافِ 
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 الدرس الثاني
 

 کممات ك اصطلاحات ميـ:
أسممتُ: اسلاـ آكردـ ، مسمماف شدـ، فعؿ ماضی ثلاثی مزید از باب إفعاؿ/ماشاىدتُ: ندیدـ ، فعؿ ماضی 

تحدّثتُ/ ثلاثی مزید از باب مفاعمة/ کمّمتُ: صحبت کردـ، فعؿ ماضی ثلاثی مزید از باب تفعیؿ ، مترادؼ 
الرّعایة: مراقبت ، نگيداری/ تُساعِدُني: بو مف «/سمح»لاتسمحُ: اجازه نمی دىد، فعؿ مضارع ثلاثی مجرد از 

ّـَ »کمک می کنی، فعؿ مضارع ثلاثی مزید از باب مُفاعمة/نَفِدَ: تماـ شد، مترادؼ  أُعاىِدُ: عيد می کنـ، «/تَ
ة/لابأسَ: عیبی ندارد، اشکالی ندارد/عَجكز: پیرمرد ، قكؿ می دىـ، فعؿ مضارع متکمـ كحده از باب مفاعم

جزیؿ: فراكاف، مترادؼ «/لاأستَطیعُ »پیرزف/ لاأقدرُ: نمی تكانـ، فعؿ مضارع ثلاثی مجرد مترادؼ 
صَدَّؽَ: باكر کرد ، تأیید کرد ، أ تُصَدِّؽُ: آیا باكر می کنی ؟ فعؿ ثلاثی مزید از باب تفعیؿ مصدر «/کثیر»
طَرَؽَ الباب: در «:إقتَرَبَ »دَؽَ: فعؿ ثلاثی مجرد: راست گفت/قَرُبَ مِف... نزدیک شد ، مترادؼ ، صَ « تَصدیؽ»

ؿْ: فعؿ امر ثلاثی مزید، بفرما«/ دَؽَّ الباب»ك « قرعَ الباب»زد،بو در کكبید، مترادؼ   تَفَضَّ
 

 ترجمو فارسی را کامؿ کنید:

اك اجازه نمي دىد  ...........با مادرـ در ایف باره  ............كلي  ............خدایا مدتي است كو 
 است . ...............نیازمند  ..........

 ؟! بو ..........؟ آیا  .........

 شبي

 )ص( ىستـ. .............! مف مشتاؽ  ............مادر جاف 

 ... نمي تكانـ ... ! ..........صبر كنـ! مف  ..........چگكنو بر 

 !.............بو تك  ...........از غركب خكرشید  پیشكلي 

 . ...........از غركب خكرشید  مف پیش  . .......كلي  

 !............   اي مادر

 در راه
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 ؟!..........چگكنو ایف نعمت را 

 ىستـ! ..........مف در خدمت  ...............

 ؟................اي اكیس ! آیا  ...........آیا 

 .! چو سعادتي!........اكیس بو شير پیامبر)ص( 
 ك در شير

 ........   ؟  .............. خانو پیامبر)ص( .......
 !.....آه ... .... پایاف 

 . ..........رسكؿ خدا)ص(  محبكبـ .......... ببخشید، دكست مف!  ............
............. 

 !.......نو 
 ............... .............است ، بعد از مدت كميسفر كرده  ..........اك بو 

؟!........را براي دیدار دكستـ  .......ایف مسافت   . مادرـ

  ............ از جای  .....بو آسماف  .بر ركي زمیف نشست  ..........

 .كفاي بو عيد

 . ...........! مادرـ ...........ك بو یارپیامبر گفت:  .......از جایش  ...........اكیس با 

 . .........كشير را  ....... محبكبـرا بو  مرا سلاـ

  .........پیامبر )ص( از 

 !.........« قرف»از سمت  ........!  ........یمف  ........را از  ........مف  ىمانا

. ...........د بر پس شيی ..........در حالی کو ..................در جنگ صفّیف  ك چند ساؿ بعد اكیس
 ...ای اكیس شيادت...........

 بو فارسی ركاف ترجمو کنید.*
 أكیس أمّو بالرجكع قبؿ غركب الشمس. دَ عاىَ  -1
 مشتاؽ لزیارة النبيّ. ىك، هلقد نفد صبر  -2
 .السَّفربالذىاب الی  ولاتسمح كالدت -3
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 محتاجة الی الرّعایة. . ىيعجكز  وامّ  -4
 حزیناً ك ترکتُ المدرسة.نيضتُ مف مکاني  -5
 فقد أمّو في الشارع. .کاف الطفؿ قمقاً  -6
 إنّي لأجد نفس الرّحماف مف جانب الیمف. -7
 تفكح رائحة الجنّة مف قِبؿ قرف. -8
 

 عیّف الترجمة الصحیحة: **
 سنرجع قبؿ غركب الشمس نُعاىدکـ. -1

 □الؼ: قبؿ از غركب خكرشید برخكاىـ گشت بو تكقكؿ می دىـ.
 □پیش از غركب خكرشید برخكاىیـ گشت بو شما قكؿ می دىیـ.ب: 

 کَمِّـ كالدتک في ىذا المكضكع. -2
 □ب: با مادرش در باره ی ایف مكضكع صحبت کرد.          □با مادرت در باره ی ایف مكضكع صحبت کف.

 
 . غمط ىای ترجمو ای را درست کنید.صحّح الاخطاء في الترجمة** 
 آناف خكشبختی را در کمک بو دیگراف می یابند.      ادة في مساعدة الآخَریف. ىؤلاء كجدكا السع -1
مؤمناف با ماؿ ك جانشاف در راه خدا جياد   المؤمنكف یجاىدكف بأمكاليـ ك أنفسيـ في سبیؿ الله. -2

 کرده اند.
ر قمكبنا بنكر الایماف  الیقیف. -3  ف ركشف کرد.را بو نكر ایماف ك یقی خداكند دؿ ما  الميّـ نَكِّ
مردی فرزند را برای بو دست آكردف تجربو بو  أرسؿ رجؿ كلده الی خارج المدینة لکسب التجارب. -4

 شير می فرستد.
 چرا سختی ىا را تحمّؿ کردـ؟    لماذا أتحمّؿ المشقّة؟  -5
ندگی شرافتمندانو فرزندـ اشتباه می کنی . مف برای اك ز  یا بنَيَّ لقد أخطأتَ إنّي قصدتُ لک حیاة کریمة. -6

 ای می خكاىـ.
 دیدگاىـ پیرامكف دكستـ تغییر یافت.  غیّرتُ نظرتي حكؿ أصدقائي. -7
 
 قكاعد درس 

 فعؿ را بو اعتبار حركؼ اصمی بو  دك دستو تقسیـ می کنند: 
 ثلاثی)سو حرفی(               رباعی )چيار حرفی(
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 شكد ك بو دك نكع زیر تقسیـ می شكد:ثلاثی: فعمی است کو ریشو ی آف از سو حرؼ تشکیؿ می 
ثلاثی مجرد: فعمی است کو صیغو ی اكؿ ماضی آف فقط از سو حرؼ اصمی تشکیؿ می شكد. بو  -1

 ریشو ی فعؿ است. ، ىماف  عبارت دیگر صیغو اكؿ ماضی 
 می باشد.« خرج ، نصر ، فتح» مانند: خرجتـ   ، تنصركف ، إفتَحكا   کو اكلیف صیغو ی ماضی آف ىا 

 كزف ماضی ك مضارع فعؿ ىای ثلاثی مجرد عبارتند از:
 ماضی: فَعَؿَ ،  فَعِؿَ ، فَعُؿَ             مضارع:   یَفعَؿُ ، یَفعُؿُ ، یَفعِؿُ 

كزف ماضی  ك مضارع ك مصدر فعؿ ىای ثلاثی مجرد سماعی است. )قاعده ی خاصی برای ساخت آف ىا 
 كجكد ندارد.(

با ایف کو كزف ماضی آف ىا یکساف است ، مضارع ك مصدر « جَمَسَ ، کَتَبَ  فَتَحَ ،» برای مثاؿ فعؿ ىای 
 آف ىا كزف یکساف ندارد.

 
ثلاثی مزید: فعمی است کو صیغو ی اكؿ ماضی آف علاكه بر سو حرؼ اصمی حرؼ یا حركفی اضافو  -2

 دارد. 
َـ ، جاىَدَ أخْرَ »مانند: أخرَجتُـ ، تُعَمِّمكف ، جاىِدكا  کو صیغو ی اكؿ ماضی آف ىا   می باشد.« جَ ، عَمَّ

 كزف ىای ثلاثی مزید در ماضی ك مضارع ك مصدر قیاسی است. )طبؽ قاعده ساختو می شكد.(
 

بابيای ثلاثی مزیدی کو صیغو ی اكؿ ماضی آف ىا یک حرؼ زائد دارد، عبارتند از: باب إِفعاؿ ، باب تَفعیؿ 
 ، باب مُفاعَمَة

صیغو ی اكؿ  باب
 ماضی

 صیغو ی اكؿ
 مضارع

صیغو ی اكؿ 
 امر

 حرؼ زائد حركؼ اصمی مصدر

 أَفْعَؿَ  إفعاؿ
: گرامی  أَکْرََـ

 داشت

 یُفْعِؿُ 
یُکْرُِـ: گرامی می  

 دارد

 أَفْعِؿْ 
: گرامی  أَکْرِْـ

 بدار

 إِفعاؿ
إِکراـ: گرامی 

 داشتف

 ؼ ع ؿ
 ک ر ـ

 أ
 أ

 فَعَّؿَ  تَفعیؿ
: یاد داد َـ  عَمَّ

 یُفَعِّؿُ 
ُـ: یاد می   دىدیُعَمِّ

 فَعِّؿْ 
: یاد بده ْـ  عَمِّ

 تَفعیؿ
 تَعمیـ: یاد دادف

 ؼ ع ؿ
 ع ؿ ـ

 «ع»تکرار
 «ؿ»تکرار

 فاعَؿَ  مْفاعَمَة
 جاىَدَ: جياد کرد

 یُفاعِؿُ 
 یُجاىِدُ: جياد می کند

 فاعِؿْ 
 جاىِدْ: جياد کف

 مُفاعَمَة
مُجاىَدَة: جياد 

 کردف

 ؼ ع ؿ
 ج ق د

 ا
 ا
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 چند نکته:

ای متعدی کردف فعؿ لازـ بو کار می ركند. اگر فعؿ بو مفعكؿ نیاز ر غالباً ب باب ىای افعاؿ ك تفعیؿ -1
 نداشتو باشد كقتی کو بو ایف بابيا بو کار بركد بو مفعكؿ نیاز پیدا می کند.

(            أنزؿ )نَزّؿ ( الله القرآف.  خداكند قرآف را نازؿ کرد.  ؿنزؿ القرآف.   قرآف ناز )فعؿ شد. )فعؿ لازـ
 (متعدی

دِفاع، نِزاع،     ----مُخالَفَة  ،.  مُدافَعَة ، مُنازَعَةمی باشد« فِعاؿ  »مصدر باب مفاعمة گاىی بر كزف -2
 خِلاؼ

 در باب مفاعمة مشارکت كجكد دارد.    جاىِدِ الکُفّار. با کافراف جياد کف. -3
 باب ىای إفعاؿ ك تفعیؿ ك مفاعمة ىمیشو  ضمو درد. حرؼ مضارع در -4
کو حرکت عیف الفعؿ آف ىا کسره است فعؿ امر ك فعؿ  «أخرِجكا ، سَمِّمفَ، جاىِدا»ىایی مانند :  فعؿ -5

 کو حرکت عیف الفعؿ آف ىا فتحو است فعؿ ماضی ىستند. «أخرَجكا ، سَمَّمفَ، جاىَدا»ىایی مانند :  
 صرؼ فعؿ ماضی، مضارع ك امر در فعؿ ىای ثلاثی مزید مانند ثلاثی مجرد است. -6

 باب مفاعمة باب تفعیؿ باب افعاؿ 
 امر مضارع ماضی امر مضارع ماضی امر  مضارع ماضی صیغو
 لمغائب

 لمغائبیفِ 
 لمغائبیفَ 
 لمغائبة

 لمغائبتیفِ 
 لمغائبات

 
 لممخاطب

 لممخاطبیفِ 
 لممخاطبیفَ 
 لممخاطبة

 لممخاطبتیفِ 
 لممخاطبات

 
لممتکمـ 

 أَکْرَ َـ
 أَکْرَما
 أَکْرَمُكا
 أَکْرَمَتْ 
 أَکْرَمَتا
 أَکْرَمْفَ 

 
 أَکْرَمْتَ 
 أَکْرَمْتُما
 أَکْرَمْتُـ

 أَکْرَمْتِ 
 أَکْرَمْتُما
 أَکْرَمْتُفَّ 

 
 أَکْرَمْتُ 

 یُکْرِ ُـ
 یُکْرِمافِ 
 یُکْرِمُكفَ 

 تُکْرِ ُـ
 تُکْرِمافِ 
 یُکْرِمْفَ 

 
 تُکْرِ ُـ

 تُکْرِمافِ 
 تُکْرِمُكفَ 
 تُکْرِمیفَ 
 تُکْرِمافِ 
 تُکْرِمْفَ 

 
 أُکْرِ ُـ

 
 
 
 
 
 
 

 أَکْرِ ْـ
 أَکْرِما
 أَکْرِمكا
 أَکْرِمي
 أَکْرِما
 أَکْرِمْفَ 

 عَمَّ َـ
 عَمَّمَا
 عَمَّمُكا
 عَمَّمَتْ 
 عَمَّمَتا
 عَمَّمْفَ 

 
 عَمَّمْتَ 
 عَمَّمْتُما
 عَمَّمْتُـ

 عَمَّمْتِ 
 عَمَّمْتُما
 عَمَّمْتُفَّ 

 
 عَمَّمْتُ 

 یُعَمِّ ُـ
 یُعَمِّمافِ 
 یُعَمِّمُكفَ 

 تُعَمِّ ُـ
 تُعَمِّمافِ 
 یُعَمِّمْفَ 

 
 تُعَمِّ ُـ

 تُعَمِّمافِ 
 تُعَمِّمكفَ 
 تُعَمِّمیفَ 
 تُعَمِّمافِ 

 عَمِّمْفَ تُ 
 

 أُعَمِّ ُـ

 
 
 
 
 
 
 

 عَمِّ ْـ
 عَمِّما
 عَمِّمْكا
 عَمِّمي
 عَمِّما
 عَمِّمْفَ 

 جاىَدَ 
 جاىَدَا
 جاىَدكا
 جاىَدَتْ 
 جاىَدَتا
 جاىَدْفَ 

 
 جاىَدْتَ 
 جاىَدْتُما
 جاىَدتُـ

 جاىَدتِ 
 جاىَدْتُما
 جاىَدْتُفَّ 

 
 جاىَدتُ 

 یُجاىِد
 یُجاىِدافِ 
 یُجاىِدكفَ 

 تُجاىِد
 تُجاىِدافِ 
 یُجاىِدْفَ 

 
 تُجاىِدُ 

 تُجاىِدافِ 
 تُجاىِدكفَ 
 تُجاىِدیفَ 
 تُجاىِدافِ 
 تُجاىِدْفَ 

 
 أُجاىِدُ 

 
 
 
 
 
 
 

 جاىِدْ 
 جاىِدا
 جاىِدكا
 جاىِدي
 جاىِدا

 جاىِدْفَ 
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 كحده
لممتکمـ مع 

 الغیر
 

 نُجاىِدُ  جاىَدنا نُعَمِّ ُـ عَمَّمْنا نُکرِ ُـ أَکْرَمْنا
 

 
 

 تمریف اكؿ:
را بو باب ىای افعاؿ ، تفعیؿ ك مفاعمو برده ، ماضی ، مضارع ك امر آف ىا را در جدكلی مانند « سمـ»فعؿ 

 جدكؿ بالا نكشتو ك چند بار تکرار کنید.
:  تمریف دكـ

 فعؿ ىای ثلاثی مزید متف درس را استخراج کرده ، باب ك مصدر ىر یک را در جدكلی بنكیسید. 
 

 «إسلاـ»مثاؿ: أسممتُ :  فعؿ ماضی ،  باب افعاؿ ، مصدر 
 

 :عیّف الافعاؿ المزیدة ك اذکر مصدرىا.سكـ تمریف
 غیّرتُ نظرتي حكؿ الحیاة. -
 أ یُمکِف ؟ ىؿ تُصَدِّؽ؟ -
 ا حكؿ الدرس الجدید.کَمَّمنا معمِّمن -
 المؤمنكف یُدافعكف عف كطنيـ. -
 إف أحسنتـ أحسنتـ لأنفسکـ. -
 أکرِمكا أكلادکـ. -

 : أکمؿ الجدكؿ التالي. چيارـ تمریف
 مصدر امر مخاطب مضارع ماضی

 ......... ......... سَمِّ ُـیُ  ........
 مُجاىَدَة .......... ......... جاىَدكا
 ......... ........... أُعاىدُ  ......

 .......... أَکرِمي .......... .......
 ......... ......... ......... أخرَجتُـ
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 : أکتب الفعؿ ك الصیغة المناسبة:پنجـ تمریف
 امر لممخاطبات:  مضارع لممخاطبیفَ:    لممخاطبة ماضٍ «: أصمَحَ »
 َـ»  امر لممخاطبة:  مضارع لمغائبات:     :لممخاطبیفَ  ماضٍ «: قَدَّ
 :امر لممخاطبیفَ   مضارع لممخاطبة:  لممتکمـ مع الغیر: ماضٍ «: جالَسَ »
 

 : فعؿ ىای زیر را تحمیؿ صرفی کنید:ششـ تمریف
 یُسَمِّمكف: ........................................./ فَتَحتـ: ........................................... 

أصمَحتما: ....................................... .........../ ..................جاىِدكا: ............ 
 أَجمِسي:..........................................

 : للإعراب ) نقش کممات مشخص شده را بنكیسید.(تمریف ىفتـ
  .السّماءك نظر الی  الارض جمس عمی أُكیسٌ  -1
 حبیبي. زیارةأطمبُ  -2
    النبيّ. مدینةمف اكیس قرب  -3
 الرّعایة.ك محتاجة الی  عجكزي كالدت -4

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 

13 
 

 الدرس الثالث:
 

 کممات ك اصطلاحات ميـ:
أحذیة: «/ أثكاب»، مترادؼ « لباس»البِسَة: لباس ىا جِ «/ باىظ»المثاليّ: نمكمو / رَخیص: ارزاف ، متضاد 

أسرعِكا : بشتابید ، فعؿ امر ثلاثی مزید در باب « / جمیؿ» شیک مترادؼ أَنیقة: زیبا ، «/ حِذاء»کفش ىا جِ 
مكا» إفعاؿ ، مترادؼ  حُؼ» الصّحیفو: ركزنامو ج «/ القیمة»الثَّمَف : قیمت ، بيا ، مترادؼ «/ عَجِّ «/  الصُّ

حُؼ: فركشنده ركزنامو ىا ، ركزنامو فركش/ یَيرُبكف: فرار می کن ند مترادؼ المَسائیة: عصر/ بائع الصُّ
یَتَکاسَمكف: تنبمی می کنند، فعؿ مضارع ثلاثی مزید از باب تَفاعؿ/ ما لَکَ: تك را چو می شكد/ «/ یفِرّكف»

تتأمَّؿُ : فکر می کنی ، درنگ می کنی ، فعؿ مضارع ثلاثی مزید از باب تفعّؿ/ مُحرِقَة : سكزاف / لا ادری: 
إستَیقَظَ: بیدار شد ، فعؿ ماضی «/ كحد»اً: با ىـ ، متضاد مَع«/ لا أعمـ ، لا أعرِؼُ » نمی دانـ، مترادؼ 

أَ: كضك گرفت، فعؿ ماضی ثلاثی مزید از باب تفعّؿ/ ىَیَّأَ: آماده کرد، فعؿ  ثلاثی مزید از باب استفعاؿ/ تَكَضَّ
اً: خكش غَد: فردا/ السّجّادة : قالیچو ، قالی/ مَرحَب«/ تَيیِئَة»ماضی ثلاثی مزید  از باب تفعیؿ مصدر آف 

أُسكَة: الگك ، نمكنو «/أناشید»المَسرحیّة: نمایشنامو/ أُنشكدة: سركد ج «/أىلًا ك سَيلاً »آمدی مترادؼ 
َـ/حفاكَة: بو گرمی/مُصافَحَة: دست دادف، مصدر «/ المثاليّ »مترادؼ  أَقبَؿَ: )جمك( آمد ، مترادؼ جاءَ ، أتی، قَدِ

عُنُؽ: گردف ، ج «/ تَفعیؿ»ف کرد ، فعؿ ماضی ثلاثی مزید از باب عَمَّؽَ: آكیزا«/صافَحَ » باب مفاعمة از فعؿ 
تَنعَقِدُ: برگزار می شكد ، فعؿ «/كَىَبَ ، آتی، أَعطی» كِساـ: مداؿ، نشاف/مَنَحَ: بخشید ، مترادؼ «/أَعناؽ»

الاستماع:  /حُسف« الحُرّ »الأحرار: آزادگاف جِ «/ جُند»مضارع ثلاثی مزید از باب إنفعاؿ/جُنكد: سپاىیاف جِ 
 خكب گكش دادف/ حسف الحَدیث: خكب سخف گفتف

 بو فارسی ركاف ترجمو کنید:*  
 لاانتَخبُ الالبسة الباىظة. -
 لماذا یشتغؿ ىذا التممیذ ببیع الصحؼ؟ -
حُؼ؟ أ لیسَ لکَ درسٌ؟ -  لماذا تَشتَغؿُ ببیع الصُّ
 بائع الصحؼ تممیذ في مدرستنا. -
 السجّادة لصاحبيا.بنيّ ! إفّ غداً مكعد تسمیـ  -
 بعد الصلاة ىیّأتُ نفسي لمذىاب. -
 كلدي نحف إشتبينا في الحقیقة نحف نتکاسؿ. -
 إجتمعنا لتکریـ تممیذ مثالي . ىك أسكة. -
 إستقبمَني المدیر ك منحنی جائزة. -
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 صافحتُ صدیقتي ك منحتيا جائزة. -
 صافَحنا المدیرُ ك مَنَحنا جكائزَ. -
 

 الصحیحة:*عیّف الترجمة 
أُ.  أَستَیقظُ قبؿ طمكع الفجر ك أتكضَّ

  □الؼ: پیش از ظمكع خكرشید برخاست ك كضك گرفت.
.  □ب: پیش از طمكع سپیده بیدار می شكـ ك كضك می گیرـ

 سَتنعقد الحفمة لتعییف التممیذ المثاليّ.
  □الؼ: جشف برای مشخص کردف دانش آمكز نمكنو برگزار خكاىد شد.

 □ص شدف دانش آمكز نمكنو برگزا ر می شد. ب: جشنی برای مشخ
 جاىِدكا في سبیؿ الله بأمكالکـ ك أنفسکـ.

 □در راه خدا با ماؿ ىا ك جاف ىایشاف جياد کردند.
 □در راه خدا با ماؿ ىا ك جاف ىایتاف جياد کنید.

 
 *غمط ىا را در ترجمو فارسی درست کنید. 

 می شنكد.را  ركباهسخف شیر ك  بزرگ سمع الغزاؿ الصغیر کلاـ الاسد ك الذئب.   آىكی
 . می کىیمحیواوات وحشی تحمّل  آنصعوبة الحیاة بیه هذي الوحوش.  ما سختی زودگی را بیه  نحف تحمّمنا

   
 

 قواعد 

 ادامو ی باب ىای ثلاثی مزید
 حرؼ زائد دارند عبارتند از: 2باب ىای ثلاثی مزیدی کو 

 إفتِعاؿ      باب إنفِعاؿ باب تَفَعُّؿ     باب تَفاعُؿ      باب

حركؼ  مصدر امر مضارع ماضی باب
 اصمی

 حركؼ زائد

 تَفَعُّؿ
 

 تَفَعَّؿَ 
َـ : یاد گرفت  تَعَمَّ

 یَتَفَعَّؿُ 
ُـ: یاد می گیرد  یتعمَّ

 تَفَعَّؿْ 
: یادبگیر ْـ  تَعَمَّ

 تَفَعُّؿ
 تَعَمُّـ: یادگرفتف

 ؼ ع ؿ 
 ع ؿ ـ

 تکرارعیف -ت  
 تکرار لاـ -ت  

 ا –ت  ؼ ع ؿ تَفاعُؿ تَفاعَؿْ  یَتَفاعَؿُ  تَفاعَؿَ    فاعُؿتَ 
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 چند نکتو:

 غالباً لازـ ىستند.)بو مفعكؿ نیاز ندارند(« افتعاؿ تفعّؿ ك »فعؿ ىای باب ىای  -1
 لازـ ىستند.« إنفعاؿ»تماـ فعؿ ىای باب   -2
جزء حركؼ اصمی آف ىاست در باب « ف»کو حرؼ ...« إنتشر ، إنتخب ، إنتقـ ك » فعؿ ىایی مانند -3

 افتعاؿ ىستند.
دلیؿ ایف کو حرکت عیف الفعؿ آف بو « تفاعؿ»ك « تفعّؿ»بعضی از صیغو ىای ماضی ك امر باب ىای  -4

 ىا در مضارع مفتكح است یک شکؿ دارند.
 تَعَمَّمكا: ماض لمغائبیفَ          امر لممخاطبیفَ/        تَكاضَعفَ: ماض لمغائبات           امر لممخاطبات

 
   صرؼ فعؿ در باب ىای تفعّؿ ، تفاعؿ، إفتعاؿ، انفعاؿ 

 باب تفاعؿ باب تفعّؿ 
 امر مضارع ماضی امر مضارع ماضی صیغو
 لمغائب

 لمغائبیفِ 
 لمغائبیفَ 
 لمغائبة

 لمغائبتیفِ 
 لمغائبات

 
 لممخاطب

 لممخاطبیفِ 
 لممخاطبیفَ 

 تَعَمَّ َـ
 تَعَمَّما
 تَعَمَّمكا
 تَعَمَّمَتْ 
 تَعَمَّمَتا
 تَعَمَّمْفَ 

 
 تَعَمَّمْتَ 
 تَعَمَّمْتُما
 تَعَمَّمْتُـ

 یَتَعَمَّ ُـ
 یَتَعَمَّمافِ 
 یَتَعَمَّمكفَ 

 تَتَعَمَّ ُـ
 تَتَعَمَّمافِ 
 یَتَعَمَّمْفَ 

 
 تَتَعَمَّ ُـ

 تَتَعَمَّمافِ 
 تَتَعَمَّمكفَ 

 
 
 
 
 
 
 

 تَعَمَّ ْـ
 تَعَمَّما
 تَعَمَّمكا

 تَكاضَعَ 
 تَكاضَعا
 تَكاضَعكا
 تَكاضَعَتْ 
 تَكاضَعَتا
 تَكاضَعْفَ 

 
 تَكاضَعْتَ 
 تَكاضَعتُما
 تَكاضَعتُـ

 یَتَكاضَعُ 
 یَتَكاضَعافِ 
 یَتَكاضَعكفَ 

 تَتَكاضَعُ 
 تَتَكاضَعافِ 
 یَتَكاضَعفَ 

 
 تَتَكاضَعُ 

 تَتَكاضَعافِ 
 تَتَكاضَعكفَ 

 
 
 
 
 
 
 

 تَكاضَعْ 
 تَكاضَعا
 تَكاضَعكا

تَكاضَعَ : تكاضع 
 کرد

یَتَكاضَعُ : تكاضع می 
 کند

تَكاضَعْ :تكاضع 
 کف

تَكاضُع :تكاضع 
 کردف

 ا –ت  ك ض ع

 إفتَعَؿَ  إفتِعاؿ
إِکْتَسَبَ:بو دست 

 آكرد

 یَفْتَعِؿُ 
یَکْتَسِبُ: بو دست 

 می آكرد

 إِفْتَعِؿْ 
دست إِکْتَسِبْ :بو 

 بیاكر

 إفتِعاؿ
إِکتِساب:بو دست 

 آكردف

 ؼ ع ؿ
 ک س ب

 ت -إ
 ت -إ

 إِنْفَعَؿَ  إنْفِعاؿ
 إِنْصَرَؼَ: برگشت

 یَنْفَعِؿُ 
 یَنْصَرِؼُ: برمی گردد

 إِنْفَعِؿْ 
 إِنْصَرِؼْ: برگرد

 إِنْفِعاؿ
 أِنْصِراؼ: برگشتف

 ؼ ع ؿ
 ص ر ؼ

 ف -إ
 ف –إ 
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 لممخاطبة
 لممخاطبتیفِ 
 لممخاطبات

 
 لممتکمـ كحده
لممتکمـ مع 

 الغیر

 تَعَمَّمْتِ 
 تَعَمَّمْتُما
 تَعَمَّمْتُفَّ 

 
 تَعَمَّمْتُ 
 تَعَمَّمْنا

 تَتَعَمَّمیفَ 
 تَتَعَمَّمافِ 
 تَتَعَمَّمْفَ 

 
 اَتَعَمَّ ُـ
 نَتَعَمَّ ُـ

 تَعَمَّمي
 تَعَمَّما
 تَعَمَّمْفَ 

 تَكاضَعتِ 
 تَكاضَعتُما
 تَكاضَعْتُفَّ 

 
 تَكاضَعْتُ 
 تَكاضَعْنا

 تَتَكاضَعیفَ 
 تَتَكاضَعافِ 
 تَتَكاضَعْفَ 

 
 أَتَكاضَعُ 
 نَتَكاضَعُ 

 تَكاضَعي
 تَكاضَعا
 تَكاضَعفَ 

 

 
 
 

 انفعاؿباب  باب افتعاؿ 
 امر مضارع ماضی امر مضارع ماضی صیغو
 لمغائب

 لمغائبیفِ 
 لمغائبیفَ 
 لمغائبة

 لمغائبتیفِ 
 لمغائبات

 
 لممخاطب

 لممخاطبیفِ 
 لممخاطبیفَ 
 لممخاطبة

 لممخاطبتیفِ 
 لممخاطبات

 
 لممتکمـ كحده
لممتکمـ مع 

 الغیر

 إِکتَسَبَ 
 إِکتَسَبا
 إِکتَسَبُكا
 إِکتَسَبَتْ 
 إِکتَسَبَتا
 إِکتَسَبْفَ 

 
 إِکتَسَبْتَ 
 إِکتَسَبْتُما
 إِکتَسَبْتُـ

 إِکتَسَبْتِ 
 إِکتَسَبْتُما
 إِکتَسَبْتُفَّ 

 
 إِکتَسَبْتُ 
 إِکتَسَبْنا

 
 

 یَکتَسِبُ 
 یَکتَسِبافِ 
 یَکتَسِبكفَ 
 تَکتَسِبُ 

 تَکتَسِبافِ 
 یَکتَسِبْفَ 

 
 تَکتَسِبُ 

 تَکتَسِبافِ 
 تَکتَسِبكفَ 
 تَکتَسِبیفَ 
 تَکتَسِبافِ 
 تَکتَسِبْفَ 

 
 أَکتَسِبُ 
 نَکْتَسِبُ 

 
 
 
 
 
 

 إِکتَسِبْ 
 إِکتَسِبا
 إِکتَسِبكا
 إِکتَسِبي
 إِکتَسِبا
 إِکتَسِبْفَ 

 إِنصَرَؼَ 
 إِنصَرَفا
 إِنصَرَفكا
 إِنصَرَفَتْ 
 إِنصَرَفَتا
 إِنصَرَفْفَ 

 
 إِنصَرَفْتَ 
 إِنصَرَفْتُما
 إِنصَرَفْتُـ

 إِنصَرَفْتِ 
 إِنصَرَفْتُما
 إِنصَرَفْتُفَّ 

 
 إِنصَرَفْتُ 
 إِنصَرَفْنا

 یَنصَرِؼُ 
 یَنصَرِفافِ 
 یَنصَرِفكفَ 
 تَنصَرِؼُ 
 تَنصَرِفافِ 
 یَنصَرِففَ 

 
 تَنصَرِؼُ 
 تَنصَرِفافِ 
 تَنصَرِفكفَ 
 تَنصَرِفیفَ 
 تَنصَرِفافِ 
 تَنصَرِففَ 

 
 أَنصَرِؼُ 
 نَنصَرِؼُ 

 
 
 
 
 
 
 

 إِنصَرِؼْ 
 إِنصَرِفا
 إِنصَرِفكا
 إِنصَرِفي
 إِنصَرِفا
 إِنصَرِفْفَ 
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 باب استفعاؿ دارای سو حرؼ زائد است:
حركؼ  مصدر امر مضارع  ماضی باب

 اصمی
 حركؼ زائد

 إستَفعَؿَ  استِفعاؿ
 إستَغفَرَ 

)آمرزش 
 خكاست(

 یَستَفعِؿُ 
 یَستَغفِرُ 

)آمرزش می 
 خكاىد(

 إِستَفعِؿْ 
 إستَغفِرْ 

)آمرزش 
 بخكاه(

 استِفعاؿ
 إستِغفار

)آمرزش 
 خكاستف(

 ؼ ع ؿ
 غ ؼ ر

 إ س ت
 إ س ت

 

 
 باب استفعاؿ معمكلًا برای طمب ك درخكاست بو کار می ركد.

 فعؿ ىای باب استفعاؿ غالباً متعدّی ىستند.) بو مفعكؿ نیاز دارند.(
 در باب استفعاؿ« غفر» صرؼ فعؿ 

 امر مضارع ماضی صیغو
 لمغائب

 لمغائبیفِ 
 لمغائبیفَ 
 لمغائبة

 لمغائبتیفِ 
 لمغائبات

 لممخاطب
 لممخاطبیفِ 
 لممخاطبیفَ 
 لممخاطبة

 لممخاطبتیفِ 
 لممخاطبات

 لممتکمـ كحده
لممتکمـ مع 

 الغیر

 إِستَغفَرَ 
 إِستَغفَرَا

 إِستَغفَركا
 إِستَغفَرَتْ 
 إِستَغفَرَتا
 إِستَغفَرْفَ 
 إِستَغفَرتَ 
 إِستَغفَرتُما
 إِستَغفَرتُـ

 إِستَغفَرتِ 
 إِستَغفَرتُما
 إِستَغفَرتُفَّ 
 إِستَغفَرتُ 
 إِستَغفَرنا

 یَستَغفِرُ 
 یَستَغفِرافِ 

 یَستَغفِركفَ 
 تَستَغفِرُ 

 تَستَغفِرافِ 
 یَستَغفِرْفَ 
 تَستَغفِرُ 

 تَستَغفِرافِ 
 تَستَغفِرُكفَ 
 تَستَغفِریفَ 
 تَستَغفِرافِ 
 تَستَغفِرْفَ 
 أَستَغفِرُ 
 نَستَغفِرُ 

 
 
 
 
 
 

 إِستَغفِرْ 
 إِستَغفِرا

 إِستَغفِركا
 إِستَغفِري
 إِستَغفِرا

 إِستَغفِرفَ 
 
 
 

  
 ىای ثلاثی مزید متف درس را استخراج کرده ، باب ك مصدر ىر یک را در جدكلی بنكیسید. تمریف اكؿ: فعؿ
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 تمریف دكـ : صیغو ىای خكاستو شده را از فعؿ ىای زیر بسازید.
 : َـ  لمغائبة:................. لممخاطبیفَ:..................لمغائبات:......... لممتکمّـ مع الغیر: .... تَعَمَّ

 .لممخاطبة:............... لممخاطبیفَ: .............. لمغائبة: .............. لممتکمـ كحده: ... یستغفر:
......... لممخاطبة:............... لممخاطبات: ............ لممخاطبیفَ:................إجتمَعَ:  إنعقِد: 

 ................... لمغائبات: ........تكاضَعَ: لمغائبیفَ:.......... لممخاطبة: ........... لممتکمـ كحده:
 .......لممخاطبات:....لممخاطبیفَ:........... لممخاطبة: ........... لمغائبة: ........... لمغائبیفَ:.....

 

 

 تمریف سكـ: لمتحمیؿ الصرفي:
 حُسفَ الاستماع کما تتعمَّـ حسف الحدیث. ْتَعَمَّـ
 : .............................. ْتَعَمَّـ

 حُسف:...............................
 الاستِماع:...........................

ُـ:............................  تَتَعَمَّ
 

: أعرب ما اشیر الیيا بخط. ] نقش کممات مشخص شده را بنكیسید.[  تمریف چيارـ
 . ثّمفالك ما فکَّر في  الثكبإنتخب  الكلد
 الحیاة صُعكبة تحمّمنا نحفُ 
 و حكؿ الحیاة.نظرتَ  الكلدُ غیَّر 
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 الدرس الرابع:
 کممات ك اصطلاحات ميـ:

مَكکِب: کاركاف ة صاحب الجلالة : صاحب جلاؿ ك شکكه ، أعمی حضرت/ المُعَظَّـ : بزرگ ، اسـ مشتؽ ، 
دكر شكید، فعؿ امر ثلاثی مزید از باب إفتعاؿ مصدر اسـ مفعكؿ از فعؿ ثلاثی مزید در باب تفعیؿ/إبتَعِدكا: 

الطّاغكت: سرکش/ «/تَخمیص»إبتعاد/خَمِّصنا: ما را نجات بده ، فعؿ امر ثلاثی مزید از باب تفعیؿ مصدر 
زینَة: زینت، جلاؿ ك شکكه/ لَیتَ: کاش / مُبَشِّركف: بشارت دىندگاف ، اسـ مشتؽ ك اسـ فاعؿ ثلاثی مزید 

مُبَشِّركف/ المَعركؼ: »/ مُنذِركف: بیـ دىندگاف: اسـ فاعؿ ثلاثی مزید از باب إفعاؿ ، متضاد «تفعیؿ»از باب 
پسندیده ، اسـ مشتؽ ، اسـ مفعكؿ از فعؿ ثلاثی مجرد / المُنکَر: ناپسند ، زشت ، اسـ مشتؽ اسـ مفعكؿ 

ر ثلاثی مجرد/ یَکنِزكف: ذخیره إدفَع: بپرداز، فعؿ ام«/  المعركؼ»از فعؿ ثلاثی مزید در باب إفعاؿ ، متضاد 
ة: نقره/ألیـ: دردناک/ المُکذِّبیف: تکذیب کنندگاف: مشتؽ، اسـ فاعؿ  می کنند، می اندكزند/ الذّىَب: طلا/ الفِضَّ

إبتَمَع: بمعید ، فركبرد/الأجیاؿ: نسؿ ىا جِ «/المُساعدة» ثلاثی مزید از باب تفعیؿ/النَّجدَة : کمک ، مترادؼ 
 «الجیؿ»

 عبرت

 رجمو ی فارسی راکامؿ کنید.ت

 ............ .در راه است.  .........قاركف  ..............اي مردـ 
 . .......... .........ما را از شرّ ایف  .........._ 

 آفریده است . ............_ بو راستي اك 
 ................قاركف با  . ........_ 
 ! ..........ثركت قاركف  ........._ 
 است. ........؟ اك نسبت بو نعمت خدا .........لعنت مردـ است .........! ثركتي كو ........_ 
 ...........بو سكی قاركف ..........._ 

 ؟............_ آیا نصیحت 
 است . ............_ نو معمكـ است  اك مرد 

 ؟ ............ىستـ . چو  ..........ك  ...........ما  ................._ برما لازـ است 
 ..........ك باز داشتف از  .........دستكر دادف _ 

 .  ............ك  ........._ اي قاركف بو فقیراف ك 
 ...! ىستید .......... بو مفؤمػ ........

 ! .........اي 
 آناف فقیرند ... .......بو آناف  ..........یؾ دینار
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بشارت  ........آناف را بو  ...........جمع مي كنند ك آف را در راه خدا  .......ك  ........_ ككساني كو 
 بده .

 چیست؟........._ ایف 
  .........قصرـ را   ........._ 

 ىستید . .........._ شما 
 . .............را  .........._ بو راستي كو تك 

 چند ماه بعد:
 .  ...........كو مكسی )ع( قاركف را بو راه حؽ  ......._ 

 كافر است ........._ آري  كلي  اك بو دیف 
 فرار  فرار 

 است . ............عاقبت  ......_ 
 ؟....................._ 

  ........_ خدا بر قاركف عذاب 
..........!... 

 ... .........بو  امكالـ را

  ...........بو فقیراف 

.................. 

  .شد .......ك قاركف عبرتي براي  ........ك کاخ ىااز  ........ك زینت ك  .......، زمیف اك را .........ك

 بو فارسی ركاف ترجمو کنید:*
 إبتعِدكا لقد خرج قاركف في زینتو. -
 ؟ما الفائدة في ثركة كراءىا لعنة النّاس -
 لایقبؿ النصیحة.عمینا أداء الكاجب ك لکّنو  -
 إدفع ليـ دیناراً مف الذىب ىـ فقراء. -
 .الی ٍـ نفقكف أمكاليـ بعذابٍ الله الذیف لایُ  رُ شِّ بَ یُ  -
 إبتمعتو الارض ك ذىبت الزینة ك القصكر. -
 أصبح قاركف عبرة للأجیاؿ. -
 غمط ىا را در ترجمو درست کنید.*
 را می بیند. شر إنّک ستشاىد جزاء عممک.        قطعا اك سزای کا -



 

21 
 

 ستیـ.ىشده  بیـ دادهما بشارت داده شده ك         . نحف مبشِّركف ك مُنذِركف -
 نساعد المظمكمیف في کؿّ العالـ.    بو مظمكماف در جياف کمک خكاىیـ کرد. -
 عقؿ اصلاح شده ی کارىاست.              کؿّ امر. حُ صمِ العقؿ مُ  -
 
 
 
 

 قكاعد
 

 اسـ جامد ك اسـ مشتؽ
 جامد اسـ

 اسمی است کو از فعؿ ساختو نشده باشد. مانند : رجُؿ ، ارض ، شمس ، سماء ك .... 
نکتو: تماـ مصدر ىا جامد ىستند خكاه مجرد باشند ك خكاه مزید. مانند : جُمكس، ذَىاب، تعمیـ، انتخاب ك 

..... 
 

 اسـ مشتؽ
عبَد ، مُعَمِّـ کو از فعؿ ىای کَتَبَ، حَمِدَ، اسمی است کو از فعؿ ساختو شده باشد. مانند: کاتِب ، محمكد ، مَ  

َـ ساختو شده اند.  عَبَدَ ك عَمَّ
برای تشخیص اسـ ىای جامد ك مشتؽ باید انكاع مشتؽ ىا را بشناسیـ. اسمی کو جزء ایف مشتؽ ىا قرار  

 نگیرد جامد است.
 مشتقات عبارتند از:

 اسـ فاعؿ -1
 اسـ مفعكؿ -2
 اسـ زماف -3
 اسـ مکاف -4
 صفت مُشبّيو -5
 اسـ مبالغو -6
 اسـ تفضیؿ -7
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 اسـ آلت )ابزار کار(] كیژه دانش آمكزاف رشتو عمكـ انسانی[  -8
 بو بررسی اسـ فاعؿ ك اسـ مفعكؿ  می پردازیـ. ایف درسدر  
 اسـ فاعؿ -1
 انجاـ دىنده ی کار ك یا دارنده ی حالت است مانند: کاتِب: نكیسنده        مُجاىِد: جياد کننده 

 طریقو ی ساخت اسـ فاعؿ:
 ساختو می شكد.« فاعِؿ»الؼ: از فعؿ ثلاثی مجرد بر كزف 

 
 ترجمو اسـ فاعؿ فعؿ ثلاثی مجرد

 باز کننده فاتِح فَتَحَ 
 تكانا قادِر یَقدِرُ 

 یاری کننده ناصِر یَنصُرُ 
 

 ب: از فعؿ ثلاثی مزید بو صكرت زیر ساختو می شكد.
 مضارع فعؿ مزید را بو دست می آكریـ. -1
 می نكیسیـ.« مػُ »میـ مضمكـ بو جای حرؼ مضارع  -2
 می دىیـ. کسرهحرکت عیف الفعؿ را  -3

 معنی اسـ فاعؿ مضارع فعؿ مزید
 فرستنده مُرسِؿ یُرسؿُ  أرسَؿَ 

 تكاضع کننده مُتَكاضِع یَتَكاضَعُ  تَكاضَعَ 
  

 ترجمو می شكد.« ػػػَػ نده ، ا ... »اسـ فاعؿ معادؿ صفت فاعمی زباف فارسی است ك معكلًا با پسكند ىای 
 اعالِـ: دان            ندهمُرسِؿ : فرست

 اسـ مفعكؿ  -2
 ساختو می شكد.« مَفعكؿ» اسمی است کو کار بر آف كاقع می شكد ك از فعؿ ثلاثی مجرد بر كزف 

 ترجمو اسـ مفعكؿ فعؿ ثلاثی مجرد
 باز شده مَفتكح فَتَحَ 

 کشؼ شده مَکشكؼ یکشِؼ
 یاری شده مَنصكر یَنصُرُ 
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اسـ مفعكؿ از فعؿ ثلاثی مزید مانند اسـ فاعؿ آف ساختو می شكد . با ایف تفاكت کو در اسـ مفعكؿ حرکت 
 می باشد. فتحوعیف الفعؿ 

 معنی اسـ مفعكؿ مضارع فعؿ مزید
 فرستاده شده مُرسَؿ یُرسِؿُ  أرسَؿَ 

 انتخاب شده مُنتَخَب ینتَخِبُ  إنتَخَبَ 
 

 ترجمو می شكد.« شده» اسـ مفعكؿ مانند صفت مفعكلی زباف فارسی است ك معمكلا با کممو ی 
 انتخاب شدهمُنتَخَب: نكشتو شده           مَکتكب: 

 
 چند نکتو:

 جامد یا مشتؽ بكدف اسـ ىای جمع بو مفرد آف ىا تكجو می کنیـ.برای تشخیص  -1
 ]اسـ فاعؿ[«  كارِث»ك « حاضِر » مثاؿ : حُضّار ك كَرَثَة   جمع 

 ]اسـ مفعكؿ[« محصكؿ»ك  «مَشيكر»مَشاىیر ك مَحاصیؿ جمع 
 ركند.فاعؿ ك مفعكؿ بو صكرت مذکر ك مؤنث ك مفرد ك مثنی ك جمع بو کار می  ىای  ىریک از اسـ -2

 اسـ مفعكؿ اسـ فاعؿ
 کاتبكف  کاتبیفَ     کاتبافِ کاتِبَیف            کاتِب    
 کاتبات  کاتبتافِ  کاتِبتَیف           کاتِبَة    

مَظمكمكف      مَظمكمافِ مَظمكمَیفِ            مَظمكـ     
 مَظمكمیفَ 

 مَظمكمات     مَظمكمتافِ مَظمكمَتیفِ          مَظمكمَة   
 

 اكؿ  تمریف
 اسـ فاعؿ ك اسـ مفعكؿ ىای متف درس را استخراج کرده ك در جدكلی مانند جدكؿ زیر بنكیسید.

 ترجمو نكع مشتؽ اسـ مشتؽ
 دارنده ، دارا اسـ فاعؿ صاحِب
 بزرگ، تعظیـ شده اسـ مفعكؿ مُعَظَّـ

 
 بنكیسید.درعبارت ىای زیر مشتقات را مشخص کنید ك نكع آف ىا را تمریف دكـ : 

 لا معمكـ ... ىك رجؿ مُتَکَبِّرٌ.       قاركف کافر بدیف المُرسَمیف.     المُستَضعَفكف كرثَة الارض.
مر بعث الله الانبیاء مَبَشِّریف ك مُنذِریف.  صاحِبُ الجَلالة قاركف المُعَظَّـ في الطَریؽ.   المُؤمِنكف لایترکكف الا

 زارعكف یحصدكف المَحاصیؿ في الصیؼ.    المعمّمكفَ یُرشدكف الطُلّاب. بالمعركؼ ك النيي عف المُنکَر.   ال
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 .تمریف سكـ : جدكؿ زیر را کامؿ کنید

 ترجمو اسـ مفعكؿ ترجمو اسـ فاعؿ فعؿ
     یکشؼ
     إنتخَبَ 

     إستَخرَج
     یَفتَح
     عَمِـ
     عَمَّـ

     یُرسِؿ
     بَشَّر

 
 :  الصرفي لمتحمیؿتمریف چيارـ

مُؤمِنكف: ................................................/ 
 أشجار:........................................................

خاشِعات: .............................................../ 
 مُرسَمیف:......................................................

مِّمكف:................................................../ یُعَ 
 أَرسِمكا.......................................................
مُعمّمتاف:................................................./ 

 تَعالیـ:.......................................................
 للإعراب:نجـ: تمریف پ

 الاخرة.          مزرعة  الدنیا -
 مكسی.          بدیف  ؤمِنكفمُ أنتـ 

 .       في زینتو قاركفلقد خرج  
 .العذاب قاركفعمی الله أنزؿ  

 .الترابمف مخمكؽ  الانساف
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 الدرس الخامس

 
 کممات ك اصطلاحات ميـ:

پیراىف/ آخر: دیگر، مشتؽ ]اسـ تفضیؿ بر كزف  البزاّزیف: پارچو فركشاف، مشتؽ]اسـ مبالغو[/ قَمیص:
بكده است[/ الثّكب: : المباس/أرخَص: ارزاف تر )مشتؽ ، اسـ تفضیؿ(/ أكلی : « أأَْخَر»در اصؿ « أَفعَؿ»

الشابّ: جكاف ج  الشَباب ك الشُبّاف مترادؼ «/ أفعَؿ»شایستو تر سزاكارتر )مشتؽ، اسـ تفضیؿ بر كزف 
یَشعُرُ بػ...: احساس می کند/ أالحَرّ: گرما ، حرارت/ «/رَغَبَة»ىا ، خكاىش ىا جِ  رَغَبات: میؿ«/ الفَتی»

ّـ: آستیف/ یُجَفِّؼُ: خشک می  یَتَرَكَّحُ: خنک می کند، باد می زند]فعؿ مضارع ثلاثی مزید از باب تفعّؿ[/الکُ
ظره ىا ]مشتؽ اسـ کند ]فعؿ مضارع ثلاثی مزید از باب تفعیؿ[/مَشاىِد: جِ مَشيَد: صحنو ىا ، من

رَ: ترسیـ کرد/ التّالي: آینده ، بعد] مشتؽ، اسـ فاعؿ از فعؿ ثلاثی مجرد[/ البُکاء: گریو ]اسـ  مکاف[/صَكَّ
قیصر: لقب پادشاه ركـ، سِزار/ کِسری: خسرك، لقب «/ بِنت»جامد[/كاحُزنا: چو اندكىی/ بَنات: دختراف جِ 
ریشمی /الخَیؿ السَكابِؽ: گركه پیشتازاف / الخیؿ: گركه مترادؼ پادشاىاف ساسانی/ السُندُس: نكعی پارچو اب

 «الكَفد»
 ترجمو ی فارسی را کامؿ کنید.

 ............صحنو ىایي از 
 : ............بازار 

 بو سكي بازار رفت . ...........ىمراه « سلاـ بر اك باد»اماـ عمي 
 انكاع ...  ........از  ........

 ؟.............ك پیراىني براي  .......براي  .........آیا
 ........... در مف.  بفرما.  ..........بمو اي 

 .  رفت ........ دكّاف كبو ........ را ،آنجا ........ را اك .......... كو ........ منافؤكقتي امیر مػ
 مي خكاىـ. .......براي  .......برا ي خكدـ ك  .......
 ؟...........مف در ـبفرما 

 انتخاب كرد . ..............ك پیراىني  ........اماـ پیراىني بو 
 ..............ك  ............ایف 

 ... !.........تك ........نو تك بو آف 
 داري .  .............ك  .......تك  .نو 

 ..........نماز جمعو  ..........براي  )ع(اماـ  ........
 :  در ىنگاـ خطبو
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 ............ ....... با را خكدش اك ................ منافؤنگاه كف ... ! امیر مػ .! ........
 ......براي نماز ........ اك آف را قبؿ از .......... بمكو پیراىنش را  .........! اك خكدش را ........نو 

 ندارد؟! .........! آیا پیراىف  ..............
 .................! داستاني را بعد از مغرب برایت ........
 . ............را برایش  ..............، پدر .........پس از 

 در ركزي از ركزىا:
 ؟................ .....: رسكؿ خدا  .......یكي از 
. پس سمماف بو خانو فاطمو )س( رفت ..........؟! اك از دیدار دخترش فاطمو  ..................سمماف: 

 ..................ك 
 در راه :

 ... .................فاطمو )س( را دید;  ..........كقتي سمماف 
ك لباس  .............ك  .............در پارچو ىاي  ...........ك ...............! دختراف ................

 است. ............محمّد  ............
 )ص(...............بعد از چند دقیقو 

  .........سمماف از لباسيایـ  .............فاطمو)س(: 
 است .................در .........رسكؿ خدا)ص(:اي سمماف! بو راستي كو 

 بو فارسی ركاف ترجمو کنید.* 
 ذىبنا الی السّكؽ لإنتخاب الالبسة. -1
 قمیصاً ليذا الشابّ.أطمُب قمیصاً لي ك  -2
 ترک الإماـ ذلک المکاف ك ذىب الی دکّاف آخر. -3
 ماعرؼ البائع بأنّو أمیر المؤمنیف. -4
 إنتخب الاماـ ثكباً بثلاثة دراىـ. -5
 أنتَ شابّ ك لک رغبات الشّباب. -6
 قاؿ الكلد: امیر المؤمنیف یشعر بالحرّ الشدید. -7
 ىك یُجفِّؼ قمیصو الّذي غسمو. -8
ر لنا مشاىد مف الحیاة البسیطة.م -9  عمّمنا صكَّ

 یا سمماف إفّ ابنتي لفي الخیؿ السّكابؽ. -11
 
 عیّف الترجمة الصحیحة لما اشیر الیو بخط.*
 یی(ك .   ) نالو، گریو، دلجبُکاءبدأ سمماف بال -
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 . ) ارزاف، گراف، ارزاف تر(أرخَص إنتخبتُ قمیصا -
 خنک می کند، خشک می کند( بکُمِّو. ) خنک می شكد، یتركَّحىك  -
 
 

 متضاد:
 المشرؽ# المغرب    النّاقص# الکامؿ   الکافر# المؤمف    البَشیر# النَّذیر

 غمط ىا را در ترجمو درست کنید.* 
 ای رسكؿ خدا سمماف از لباس مف تعجب می کند. یا رسكؿ الله ! إفّ سمماف تَعَجّب مف البستي.  

 لباس ىایی از نكع خكب انتخاب کردـ.    خبنا البسة مف أحسف الأنكاع.نتإ
 تعجب نکف برای تك داستانی بعد از مغرب بیاف می کنـ. لاتعجَب سأذکر لک قصّة عجیبة بعد المغرب. 

جكانی بسیار باىكش بو نیابت از یارانش شركع بو   بدأ فتیً ذکيٌّ بالکلاـ نیابة عف قكمو.
 صحبت می کند.

 آیا در آف مجمس بزرگ تر از مف نیست؟   ؟الیس في ىذا المجمس اکبر منک
 جكاف دانا گفت: ارزش انساف بو عقؿ است.  قاؿ الفتی العلّامة : قیمة الانساف بعقمو.

 
 عیّف الترجمة الصحیحة:*

 تَعمّمكا القرآف فإنّو أحسف الحدیث.
سخف ب( قرآف را بیامكزید زیرا آف بيتریف   الؼ( قرآف را آمكختند زیرا آف سخف خكبی است.

 است.
 أحسِنكا تلاكة القرآف فإنّو أنفع القَصَص.

 الؼ( قرآف را خكب بخكانید زبرا آف سكدمندتریف سرگذشت است.
 ف را بسیار تلاكت کنید زیرا آف بيتریف داستاف ىاست.آب( قر 

 
 

 قكاعد 
 ادامو ی اسـ ىای مشتؽ:

 اسـ زماف ك اسـ مکاف 4ك3
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اـ فعؿ مشخصی دلالت می کند ك از فعؿ ثلاثی مجرد بر كزف اسـ زماف بر زماف ك اسـ مکاف بر مکاف انج
 ساختو می شكد.« مَفعَؿ»یا « مَفعِؿ »

 معنی كزف اسـ زماف یا مکاف فعؿ
 محؿ عبادت مَفعَؿ مَعبَد عَبَدَ 
 زماف یا مکاف طمكع مَفعَؿ مَطمَع طَمَعَ 

 محؿ نشستف مَفعِؿ مَجمِس جَمَسَ 
 
 
 نکات: 
 ختـ می شكند. مانند: مَدرَسَة ، مَحفَظَة، مَزرَعَة ك .....« تاء»بعضی از اسـ ىای مکاف بو  -1
 مَکاف ،مَطار، مَزار ، مَدار، مُطَبّ ، مَمَرّ.... اسـ مکاف ىستند.  -2
 اسـ ىایی مانند: بیت، یكـ ، لیؿ ، صَؼّ ..... اسـ ىای جامد ىستند. ]اسـ زماف ك مکاف نیستند.[ -3
ساختو می شكند. مانند: مَنازؿ، مَساجِد ، « مَفاعِؿ»جمع مکسّر اسـ ىای زماف ك مکاف بر كزف  -4

 مَدارِس ك ....
 
 صفت مشبّيو: -5

صفت مشبّيو معادؿ صفت ساده یا مطمؽ در زباف فارسی است ك صفتی است کو معمكلًا در شخصی یا 
 چیزی بو طكر ثابت كجكد دارد.
 يو عبارتند از:كزف ىای معركؼ صفت مشبّ 

 : جَمیؿ]زیبا[ ، شَریؼ ]گرانقدر[....فَعیؿ
 : فَرِح ]شاد[ ، قَمِؽ ]نگراف[فَعِؿ
 : سَيْؿ ]آساف[ ، صَعْب ]سخت[فَعْؿ

 : غَضْباف ]خشمگیف[ ، جَكعاف ]گرسنو[فَعْلاف
 : حَسَف ]خكب[ ، بَطَؿ]قيرماف[فَعَؿ
 : سَیِّد ]سركر، آقا[ ، طَیِّب ]خكب ، نیکك[فَیْعِؿ

 : شُجاع اؿفُع
 اسـ مبالغو: -6

 اسـ مبالغو اسمی است کو بیاف می کند صفتی در شخصی یا جیزی بو مقدار زیاد كجكد دارد.
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 چیست؟« غَفّار»ك « غافر»تفاكت 
غافر بو معنی آمرزنده ك غفّار بو معنی بسیار آمرزنده است . پس می تكاف گفت اسـ مبالغو در معنی مانند 

 تفاكت کو در اسـ مبالغو آف صفت بو مقدار زیاد كجكد دارد.اسـ فاعؿ است با ایف 
 كزف ىای معركؼ اسـ مبالغو:

 : غَفّار]بسیار آمرزنده[ ، عَلّاـ] بسیار دانا[فَعّاؿ
 : أَمّارة ]بسیار امر کننده[ ، علّامَة ]بسیار دانا[فَعّالة
 : صَبكر]بسیار صبر کننده[، شَکكر] بسیار شکرگزار[فَعكؿ

 نشانو ی مؤنث بكدف نیست. رجؿ علّامة ، إمرأة علّامة« فَعّالة»در آخر كزف « ةتاء، »نکتو: 
 استفاده کنیـ.« بسیار»تكجو داشتو باشیـ کو در ترجمو ی اسـ مبالغو از قیدِ 

 
 اسـ تفضیؿ:-7

 را چگكنو ترجمو می کنید؟« أکبر»ك « کبیر»دك اسـ 
 می باشد.« رگتریفبز »ك « بزرگتر»ك اکبر بو معنی « بزرگ»کبیر بو معنی 

 بو کار می ركند اسـ تفضیؿ می گكیند. فُعمیك  أفعَؿبو صفت ىایی کو در زباف عربی بر كزف 
 اسـ تفضیؿ بر برتری صفتی در شخصی یا چیزی نسبت بو شخص یا چیز دیگر دلالت می کند. 

 أَحسَف] بيتر ، بيتریف[ساختو می شكد.   أَکبر ]بزرگتر ، بزرگتریف[  « أَفعَؿ»مذکر اسـ تفضیؿ بر كزف 
 ساختو می شكد: کُبری ] بزرگتر، بزرگتریف[ حُسنی] بيتر ، بيتریف[« فُعمی»مؤنث اسـ تفضیؿ بر كزف 

ّـ ، أَخَصّ ، أَشَدّ، أَجَؿّ، آخَر....  بعضی از اسـ تفضیؿ ىا: أدنی، أبقی، أكلی، أعمی، أَعَ
 

« أفعَؿ»گاىی بو صكرت اسـ تفضیؿ بو کار می ركند كلی كزف « شَرّ »ك « خَیر»دك کممو ی  -1نکتو 
 ندارند.

 ىذا خیرٌ لک. ایف برای تك بيتر است. ]خیر: مشتؽ اسـ تفضیؿ[
بیاید اسـ تفضیؿ بو صكرت صفت تفضیمی « مِف»نکتو ی ترجمو ای: اگر بو دنباؿ اسـ تفضیؿ حرؼ جر 

 ترجمو می شكد.
 است. اناتردعميّ أعمـ مِف حسف.     عمی از حسف 

 بو کار بركد معمكلًا بو صكرت صفت عالی ترجمو می شكد.« مِف»كلی اگر بدكف 
 دانش آمكزاف است. داناتریفعميّ أعمـ التلامیذ.  عمی 
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 عیّف انكاع المشتقات في العبارات التالیة:تمریف اكؿ:
   رسكؿ الله حَزیف. -
  ىذه مشاىِد مف الحیاة البسیطة. -
ر الكالد المشيد التالي لنا.بعد صلاة المغرب  -   صكَّ
 ذىب امیر المؤمنیف مع أحد أصحابو الی سكؽ البَزّازیف. - 
  عَجیب أ لیس لک قمیص آخَرُ؟  -
   أنتَ أكلی بو. ...ألأرخَص لک  -
 إفّ النّفس لَأمّارة بالسّكء.-

: از فعؿ ىای داده شده مشتقات خكاستو شده را بسازید.  تمریف دكـ
: ]اسـ فا     جَمُؿ: ]اسـ تفضیؿ[  طَبَخ: ]اسـ مکاف[  عؿ[إحترـ

 أنکَر:]اسـ مفعكؿ[  کَبُر:]صفت مشبّيو[    غَفَر: ]اسـ مبالغو[
 تمریف سكـ: لمتحمیؿ الصّرفي:

 أنا أعرؼ ماذا أعمؿ. ىك یفرح بزیارة بنتو فاطمة.
 .....................أعرؼ:............................................../ یفرح:................

 زیارة:............................................../ بنت:.......................................
 امیر المؤمنیف یشعر بالحر الشدید.

 امیر:....................................../ المؤمنیفَ:............................................

 یشعُرُ:...................................../ الحرّ:................................................
 

: للإعراب:  تمریف چيارـ
 .حُکماً ي ربّ فكىب لي   .يل ثكباً اطمب  .المکافترکَ  الإما ُـ

 


